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V. Відомості про дисертацію
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Тема дисертації:
1. Відтворення мовностилістичних особливостей творів Е.А.По в українських перекладах

2. Rendition of Linguostylistic Peculiarities of E.A.Poe's Works in Ukrainian Translations

Реферат:
1. Об'єкт дослідження: мовностилістичні особливості перекладів Е.А.По українською мовою та своєрідність їх
сприйняття в Україні. Мета дослідження: Проведення комплексного аналізу поетичних і прозових перекладів
творів Е.А.По ХІХ-ХХ ст. українською мовою, встановлення особливостей їх входження в українську
літературну полісистему. Результати, новизна: 1) вперше досліджена перекладацька рецепція творчої
спадщини Е.А.По; 2) визначені жанрові різновиди перекладу, через які твори Е.А.По входили в українську
літературну полісистему; 3) встановлена роль перекладів Е.А.По для української літературної полісистеми; 4)
проведено цілісний аналіз і встановлено художньо-естетичну вартість більшості віршових перекладів творів
Е.А.По ХІХ-ХХ ст.; 5) комплексно досліджені переклади прози Е.А.По ХІХ-ХХ ст.; 6) вводяться в обіг
маловідомі переклади, які до цього часу не ставали об'єктом належної уваги. Галузь використання: курси
теорії, історії, критики та практики перекладу, бібліографічні покажчики з перекладознавства та історії



українсько-американських взаємин.

2. Object of research: linguostylistic peculiarities of E.A.Poe's translations into Ukrainian and peculiarities of their
reception in Ukraine. Aim of research: to carry out a complex research of poetic and prose translations of E.A.Poe's
works and define the peculiarities of their integration into Ukrainian literary polysystem. Results and novelty: 1) for
the first time translatorial reception of E.A.Poe's oeuvre has been researched; 2) genres of translation through
which E.A.Poe's works integrated into Ukrainian literary polysystem have been defined; 3) the role of E.A.Poe's
translations for Ukrainian literary polysystem has been defined; 4) a complex analysis of the major bulk of E.A.Poe's
poetic translations has been carried out, their literary and aesthetic value has been defined; 5) a complex analysis
E.A.Poe's prose translations of the XIX-XX c. has been carried out; 6) little known translations, which have not
become the object of due scholarly attention, have been launched into circulation. Sphereof usage: courses in
theory, history, criticism, and practice of translation, bibliographic indices on translation studies and history of
Ukrainian-American literary bonds.
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